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บทคัดย่อ 
บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เ พ่ือศึกษาคุณค่าของคีตวรรณกรรมไตย หย่าเชียงรายในด้าน

องค์ประกอบเนื้อหาและภาษาวรรณศิลป์ ผลการศึกษาพบว่า1) องค์ประกอบเนื้อหาพบว่า เลหล้า ตรีเอกานุ
กูล ชาวไตยหย่าเชียงรายเป็นผู้ประพันธ์ โดยมีลักษณะการแต่งคล้ายกลอนสุภาพ จ านวน 6 บทเพลง มี
จุดมุ่งหมายในการแต่งเพ่ือระลึกถึงบรรพบุรุษ และใช้ขับร้องเพ่ือแสดงความรัก ความสามัคคีของชาวไตยหย่า
เชียงราย โดยใช้ถ้อยค าภาษาไตยหย่าเชียงรายเป็นหลัก มีการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นเชียงราย ภาษาไทย
กรุงเทพฯ และภาษาจีนปะปน ด้านแก่นเรื่องเป็นการน าเสนอการระลึกถึงบรรพบุรุษที่เมืองหย่า ประเทศจีน 
ส านึกรักในความเป็นชาติพันธุ์ไตยหย่า วิถีชีวิต วัฒนธรรมด้านอาหาร การประกอบอาชีพ และแสดงถึงความ
รัก ความผูกพันกับธรรมชาติ และ2) คุณค่าทางภาษาวรรณศิลป์พบว่าผู้ประพันธ์ใช้ภาษาวรรณศิลป์ 2 
ลักษณะ คือ ค าวรรณศิลป์ใช้ค าสัมผัสทางเสียง ค าซ้ ากับค าซ้อน และค าเล่นเสียงซ้ าค า ส่วนความวรรณศิลป์ใช้
โวหาร ภาพพจน์ และลีลากับรสวรรณคดี 
ค าส าคัญ : ภาษาไตยหย่าเชียงราย, คีตวรรณกรรม, อัตลักษณ์ 
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Abstract  
This research article aims to study the value of musical poetry from Chiang Rai-Tai Ya 

in terms of content composition and literary art. The results of the study showed that 1) the 
content composition found that Lela Triekanukul, Chiang Rai-Tai Ya, was the author. The 
composition was similar to a Thai octameter poem, consisting of 6 songs. The objective of 
the composition was to commemorate the ancestors and to express the Chiang Rai-Tai Ya 
people's love and unity, with the Chiang Rai-Tai Ya language serving as the primary language. 
There was also a blend of Chiang Rai dialect, Bangkok Thai, and Chinese language. In the 
theme of the songs, it presented remembrance of the ancestors in Ya City, China, as well as 
a sense of love for Tai Ya ethnicity, lifestyle, food culture, occupation, and a love of being 
connected to nature. and 2) the value of the literary art language, it was discovered that the 
author employed two forms of literary arts; rhyme words, i.e. reduplication and compound 
words, and tone reduplication words. As for the literary arts, there was a use of the figure of 
speech, and literary aestheti. 
Keywords: Chiang Rai Tai Ya language, Musical poetry, Identity 

บทน า 
ชาวไตหย่ามีถิ่นฐานดั้งเดิมท่ีต าบลโมซาเจียง อ าเภอซินผิง จังหวัดยู่ซี มณฑลยูนนาน ทางตอนบนของ

แม่น้ าแดง ในประเทศจีน พ.ศ.2470 ชาวไตยหย่าได้อพยพเข้าสู่ประเทศไทย ท าให้วัฒนธรรมผสมกลมกลืนกับ
คนไทยโดยการแต่งงานมีลูกหลาน ย้ายถิ่นฐานไปอยู่หลายอ าเภอในจังหวัดเชียงราย และหลายพ้ืนที่ในประเทศ
ไทย เช่น เชียงใหม่ และกรุงเทพมหานคร ปัจจุบันพ้ืนที่จังหวัดเชียงรายมีชาวไตยหย่าอาศัยอยู่ 6 หมู่บ้าน 
ได้แก่ บ้านปุาสักขวาง ต าบลแม่ไร่ อ าเภอแม่จัน บ้านน้ าบ่อขาว ต าบลห้วยไคร้ อ าเภอแม่สาย และใน 3 ต าบล
ของอ าเภอเมืองเชียงราย คือ ต าบลริมกก ได้แก่ บ้านน้ าลัด และบ้านท่าทราย ต าบลรอบเวียง ได้แก่ บ้าน
หนองปึ๋ง และต าบลเวียง ได้แก่ บ้านวังดิน โดยรวมแล้วชาวไตยหย่าเชียงรายมีประมาณ 450 คน และมี
ประมาณ 140 คน ที่ยังพูดภาษาไตยหย่าในชีวิตประจ าวัน (เลหล้า ตรีเอกานุกูล และอารีย์ หินโชค, สัมภาษณ์, 
7 ธันวาคม 2562) 
 ชาวไตยหย่าเชียงรายใช้ภาษาไตยหย่าในการสื่อสารกับกลุ่มไตยหย่าด้วยกันเอง โดยเฉพาะกลุ่มช่วงที่
มีอายุ 50 ปีขึ้นไป ส่วนเด็กๆ และเยาวชนสื่อสารด้วยภาษาไตยหย่าไม่เป็นแล้ว แต่จะใช้ภาษาไทยถิ่นเชียงราย
และภาษาไทยกรุงเทพฯ แทน อย่างไรก็ตามการรณรงค์ให้ชาวไตยหย่าเชียงรายใช้ภาษาไตยหย่ารวมถึงการ
อนุรักษ์วัฒนธรรมที่ยังคงอยู่ ตลอดจนเผยแพร่อัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธุ์ไตยหย่าเชียงรายก็ยังพบเห็นใน
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กิจกรรมต่างๆ ที่ทางจังหวัดจัดขึ้น สิ่งที่ชาวไตยหย่าเชียงรายถ่ายทอดออกมาให้เห็นเด่นชัดอยู่เสมอ คือ  
การขับร้องบทเพลงไตยหย่า เช่น การขับร้องบทเพลงไตหย่าเชียงรายประกอบการเต้นร าในกิจกรรมรื่นเริง 
พิธีกรรมทางศาสนาคริสต์ และใช้ประกอบพิธีในงานอวมงคลของชาวไตยหย่า 
 เลหล้า ตรีเอกานุกูล ผู้ประพันธ์คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย มีเชื้อสายไตยหย่าโดยก าเนิด  
บรรพบุรุษอพยพมาจากถิ่นฐานดั้งเดิมที่ประเทศจีน นอกจากนี้ยังสมรสกับชายชาวไตยหย่า ท าให้ผูกพันในวิถี
ชีวิต วัฒนธรรม และใช้ภาษาไตยหย่าในชีวิตประจ าวัน ด้วยเหตุผลดังกล่าวก่อให้เกิดแรงบันดาลใจจึงประพันธ์
คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายขึ้นมาใหม่ จ านวน 4 บทเพลง และเรียบเรียงมุขปาฐะที่เล่าสืบต่อกันมาใส่ใน
ท านอง อีก 2 บทเพลง เพ่ือระลึกถึงบรรพบุรุษที่ประเทศจีน และขับร้องตามโอกาสต่างๆ เรื่อยมา 
 ลักษณะบางประการของภาษาไตยหย่าเชียงรายที่ใช้ในบทเพลง บางค าตรงกับภาษาไทยถิ่นเชียงราย 
เช่น ค าว่า “มะนอด” (มะเดื่อ) “ปูาย” (แยกย้าย) และ “ปลาเหยี่ยน” (ปลาไหล) บางค าตรงกับภาษาไทย
กรุงเทพฯ เช่น ค าว่า “ปูุ ย่า ลูก หลาน เป็ด ไก่ ” ทั้งนี้ยังพบการใช้ค าภาษาไตยหย่าเชียงรายมากกว่า
ภาษาไทยถิ่นเชียงรายและภาษาไทยกรุงเทพฯ  เช่น “จิน” (กิน) “สบ” (ปาก) และ“ต้าว” (กลับ) และบางบท
เพลงมีการใช้ค ายืมจากภาษาต่างประเทศ ได้แก่ค ายืมจากภาษาจีน เช่น “เชอ” (รถยนต์) ลักษณะค าภาษาไตย
หย่าเชียงรายยังพบการใช้ค าซ้ า เช่น “ต้ีต้ี” (จริงๆ) และค าซ้อน เช่น “หว่านเมิง” (บ้านเมือง) 
 การใช้ภาษาวรรณศิลป์พบมากในคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย ได้แก่ การสัมผัสเสียงสระ เช่น  
“ข่าย้อมไหม ไตย้อมเส่อ” (คนจีนย้อมไหม คนไตย้อมเสื้อ) การเล่นเสียงโดยการซ้ าค า เช่น “ตึงขุม ตึงเผ็ด” 
(ทั้งขม ทั้งเผ็ด) การใช้ค าที่มีความหมายโดยนัย เช่น “คอกิ่ว” (สุรา) การใช้ค าเปรียบเทียบที่มีความหมาย
คล้อยตามกัน เช่น “อู่ลีจินหวาน” (อยู่ดีมีสุข) และการใช้ค าเปรียบเทียบที่มีความหมายในเชิงขัดแย้งกัน เช่น  
“ปลาเหยี่ยนทิว” (ปลาไหลกระโดด) 

ผู้ศึกษามีข้อสังเกตว่า ภาษาที่ใช้ในคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย มีทั้งลักษณะเหมือนกับภาษาไทย
ถิ่นเชียงราย ภาษาไทยกรุงเทพฯ ทั้งในด้านเสียงและความหมาย ลักษณะเด่นชัดอีกประการคือการใช้ภาษา
ไตยหย่าเชียงรายในการประพันธ์คีตวรรณกรรมผู้ประพันธ์ใช้มากกว่าภาษาอ่ืน ขณะเดียวกันยังพบว่ามีการใช้
ภาษาวรรณศิลป์ในคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายหลายลักษณะ  อาทิ การใช้ค าสัมผัส การเล่นเสียงโดยการ
ซ้ าค า การใช้ค าที่มีความหมายโดยนัย และการใช้ค าที่มีลักษณะเป็นการเปรียบเทียบ ภาษาในคีตวรรณกรรม
ไตยหย่าเชียงรายซ่อนความหมายและมีความหลากหลายทางด้านสุนทรียรส แต่ยังไม่เป็นที่รู้จักในวงกว้าง และ
ยังไม่มีการศึกษาในเชิงวิชาการ ดังนั้นการศึกษาในครั้งนี้จึงศึกษาคุณค่าแห่งคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย 
เพ่ือประจักษ์อัตลักษณ์และเผยแพร่ภาษาไตยหย่าเชียงรายสู่สังคมต่อไป 
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2. วัตถุประสงค์ของการศึกษา 
2.1 เพ่ือศึกษาคุณค่าด้านองค์ประกอบเนื้อหาภาษาคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย 

 2.2 เพ่ือศึกษาคุณค่าทางภาษาวรรณศิลป์ของคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย 
3. วิธีด าเนินการศึกษา 
 การศึกษาครั้งนี้ เป็นการวิเคราะห์เนื้อหาภาษาคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย จากการลงพ้ืนที่เก็บ
ข้อมูลด้วยตัวผู้ศึกษาเอง แล้วน าเสนอผลการศึกษาในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห์ (descriptive analysis) โดย
มีระเบียบวิธีการศึกษาดังนี้ 
 3.1 การเก็บข้อมูล การศึกษาครั้งนี้ใช้ข้อมูลจากภาษาคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย มีลักษณะ
การเก็บข้อมูลดังนี้ 
 3.1.1 ข้อมูลภาษาคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย การก าหนดพ้ืนที่เก็บข้อมูล ผู้บอกภาษา 
และลักษณะข้อมูลที่จัดเก็บ มีรายละเอียดดังนี้ 
  1) พื้นที่ เก็บข้อมูล  ข้อมูลที่ ใช้ ในการศึกษาเป็นข้อมูลภาคสนาม เก็บข้อมูลภาษา 
ไตยหย่าเชียงรายจากผู้บอกภาษาที่ บ้านน้ าบ่อขาว  ต าบลห้วยไคร้ อ าเภอแม่สาย เนื่องจากเป็นหมู่บ้านที่มี
ชาวไตยหย่าใช้คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายในการท ากิจกรรมกลุ่มร่วมกัน รวมถึงใช้ในพิธีกรรมของศาสนา
คริสต์ 
  2)  ผู้ บอกภาษา  ในการศึกษาครั้ งนี้ ผู้ บอกภาษาเป็นทั้ งผู้ ประพันธ์หลั กและผู้ ที่  
เรียบเรียงวรรณกรรมมุขปาฐะของชาวไตยหย่าให้เป็นคีตวรรณกรรม รวมทั้งหมดจ านวน 6 บทเพลง ทั้งนี้ผู้
บอกภาษาเป็นผู้ที่อยู่ในภูมิล าเนาในพ้ืนที่เก็บข้อมูล มีเชื้อสายไตยหย่าและใช้ภาษาไตยหย่าในชีวิตประจ าวัน 
ได้แก่ นางเลหล้า ตรีเอกานุกูล อายุ 57 ปี อาศัยอยู่ที่บ้านน้ าบ่อขาว ต าบลห้วยไคร้ อ าเภอแม่สาย จังหวัด
เชียงราย 
 3) ลักษณะข้อมูลที่จัดเก็บ ผู้ศึกษาเก็บข้อมูลภาษาไตยหย่าจากผู้บอกภาษาตามที่ก าหนด
ข้างต้น โดยข้อมูลที่จัดเก็บเป็นภาษาคีตวรรณกรรม จ านวน 6 บทเพลง มีรายละเอียดดังนี้ 
      (1) บทเพลงตาหันตามะกา 
      (2) บทเพลงต่าวกาเมืองหย่า 
      (3) บทเพลงฟูาเจ้าฮักเฮากู่กุนตี้นา 
      (4) เพลงตางจินไตยหย่า 
      (5) เพลงบ้านเฮินไตยหย่า 
      (6) เพลงก าจางไตยหย่า 
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   3.2 การวิเคราะห์ข้อมูล วิเคราะห์คุณค่าภาษาคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย ในประเด็น 2 
ประเด็น ดังนี้ 
   3.2.1 คุณค่าด้านองค์ประกอบเนื้อหาของภาษาคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย 
   3.2.2 คุณค่าทางภาษาวรรณศิลป์ของคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย 
4. ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

4.1 มีความรู้ความเข้าใจด้านองค์ประกอบเนื้อหาของภาษาคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย  
4.2 เข้าใจ ซาบซึ้งคุณค่าทางภาษาวรรณศิลป์ของคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย 

 4.3 มีความรู้ความเข้าใจอัตลักษณ์ภาษาในคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย 
5. คุณค่าด้านองค์ประกอบเนื้อหาของภาษาคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย 
    คีตวรรณกรรมเป็นงานสร้างสรรค์ที่มีคุณค่าทางความรู้ เป็นรมยศิลป์เกี่ยวกับเรื่องความงามและความ
ไพเราะ ถ่ายทอดอารมณ์ ความรู้สึกนึกคิดในจิตใจ (เสฐียรโกเศศ, 2533:14-23) เมื่อน าแนวคิดดังกล่าวมา
ศึกษาคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายในคุณค่าด้านรูปแบบและกลวิธีทางวรรณศิลป์ ประกอบกับการ
สัมภาษณ์ผู้ประพันธ์คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายของผู้ศึกษา พบคุณค่าด้านองค์ประกอบของเนื้อหาที่ท าให้
เกิดคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย จ านวน 6 บทเพลงที่เห็นเด่นชัดได้ 5 ประการคือ ผู้ประพันธ์ ลักษณะการ
ประพันธ์ จุดมุ่งหมายของการประพันธ์ ช่วงโอกาสในการขับร้องคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย ภาษาที่ใช้
ประพันธ์ และองค์ประกอบคีตวรรณกรรม กล่าวรายละเอียดดังนี้ 
    5.1 ผู้ประพันธ์ 
 คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย ผู้ประพันธ์หลักคือ เลหล้า ตรีเอานุกูล ได้กล่าวถึงประวัติความเป็นมา
ของตนเองว่าเป็นชาวไตยหย่าโดยก าเนิด บรรพบุรุษอพยพมาจากโมซาเจียง เมืองหย่า ประเทศจีน เกิดเมื่อ
วันที่ 25 มิถุนายน 2507 ณ บ้านน้ าบ่อขาว ต าบลห้วยไคร้ อ าเภอแม่สาย จังหวัดเชียงราย ปัจจุบันอายุ 57 ปี 
บิดาเป็นทหารชาวจีนและมารดาเป็นชาวไตยหย่า เนื่องด้วยบิดาเป็นทหารต้องเคลื่อนย้ายถิ่นฐานตามการ
ท างาน จึงอาศัยอยู่กับมารดาและยายที่เป็นชาวไตยหย่าเป็นหลัก เมื่อพ.ศ. 2528 ส าเร็จการศึกษาระดับ
ประกาศนียบัตรวิชาการศึกษาชั้นสูง สาขาภาษาอังกฤษ และส าเร็จการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา สาขาการ
จัดการทั่วไป เมื่อพ.ศ. 2536 จากวิทยาลัยครูเชียงรายตามล าดับ แล้วเข้าศึกษาต่อระดับมหาบัณฑิต สาขาการ
บริหารการศึกษา สถาบันราชภัฏเชียงราย จนส าเร็จการศึกษาในพ.ศ. 2544 การศึกษาระดับสูงสุด คือ ปรัชญา
ดุษฎีบัณฑิตทางสังคมศาสตร์ เมื่อพ.ศ. 2549 จากมหาวิทยาลัยรามค าแหง (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31
สิงหาคม 2563) 

หลังจากเลหล้า ตรีเอกานุกูล ส าเร็จการศึกษาระดับประกาศนียบัตรวิชาการศึกษาชั้นสูง เมื่อพ.ศ. 
2528 - 2545 รวมระยะเวลา 17 ปี รับราชการในสังกัดกรมสามัญศึกษา กระทรวงศึกษาธิการ ในต าแหน่งครู
ปฏิบัติการสอนรายวิชาภาษาอังกฤษ ที่โรงเรียนเชียงของวิทยาคม และโรงเรียนแม่สายประสิทธิ์ศาสตร์ ในพ.ศ. 
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2545 ได้ลาออกจากราชการเพ่ือศึกษาต่อระดับปริญญาเอก โดยต าแหน่งสุดท้ายก่อนลาออกจากราชการคือ 
อาจารย์ 2 ระดับ 6 ในปัจจุบัน เลหล้า ตรีเอกานุกูล ด ารงต าแหน่งคณบดีส านักวิชาสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัย
ราชภัฎเชียงราย และเป็นอาจารย์ประจ าหลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชายุทธศาสตร์การพัฒนาภูมิภาค 
ส านักวิชาสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฎเชียงราย (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31สิงหาคม 2563) 

เลหล้า ตรีเอกานุกูล ประกอบอาชีพสายวิชาการเป็นหลัก และในปัจจุบันด ารงต าแหน่งผู้บริหาร
หน่วยงานทางด้านการจัดการศึกษา ในขณะเดียวกันมีผลงานทางวิชาการมากมายทั้งในและต่างประเทศ อาทิ 
ผลงานวิจัยเกี่ยวกับสังคม ชุมชน และกลุ่มชาติพันธุ์ น าเสนอผลงานระดับต่างประเทศ อาทิ ประเทศอินเดีย 
อินโดนีเซีย ศรีลังกา เกาหลีใต้ เมียนมา เนปาล ฟิลิปปินส์ และญี่ปุุน ทั้งนี้ยังมีความเชี่ยวชาญพิเศษทางด้าน
กลุ่มชาติพันธุ์ ในขณะเดียวกันก็ประพันธ์คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายด้วย โดยมีทั้งการร้อยเรียงภาษา
ขึ้นมาใหม่และน าวรรณกรรมมุขปาฐะที่ เล่าขานสืบต่อกันมาเรียบเรียบใส่จังหวะเสียงเวลาขับร้อง  
คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายมีทั้งหมด 6 บทเพลง ได้แก่ เพลงตาหันตามะกา เพลงต่าวกาเมืองหย่า เพลง
ฟูาเจ้าฮักเฮากู่กุนตี้นา เพลงตางจินไตยหย่า เพลงบ้านเฮินไตยหย่า และเพลงก าจางไตยหย่า 

กล่าวได้ว่า เลหล้า ตรีเอกานุกูล มีความผูกพันกับชาติพันธุ์ไตยหย่าโดยสายเลือดและจิตใจอย่าง
เหนียวแน่น ดังบทสัมภาษณ์ที่ว่า “ข้าพเจ้าได้อยู่กับแม่และยายตั้งแต่เกิดจนโต อยู่ในชุมชนไตยหย่า คือบ้านน้ า
บ่อขาว ท่านทั้งสอง พูดภาษาไตยหย่าในชีวิตประจ าวัน ท าให้ข้าพเจ้าเรียนรู้และพูดภาษาไตยหย่าได้ดี...เมื่อ
แต่งงานสามีของข้าพเจ้าก็เป็นชาวไตยหย่าท าให้วัฒนธรรมไตยหย่าทั้งในส่วนตัว ครอบครัว ยังคงอยู่ และ
พยายามรักษาไว้ แม้จะมีการผสมกลมกลืนกับวัฒนธรรมไทยไปหลายอย่างก็ตาม การยอมรับตัวตนและ
ต้องการให้ชาติพันธุ์ของตนเป็นที่ยอมรับในสังคม จึงเป็นสิ่งผลักดันให้ข้าพเจ้าพยายามฟ้ืนฟู รักษาอัตลักษณ์
ของไตยหย่า สร้างความภูมิใจให้กับกลุ่มชาติพันธุ์ เพ่ือร่วมกันรักษาวัฒนธรรมของตนไว้ให้คงอยู่สืบไป”  
( เ ล ห ล้ า  ต รี เ อ ก า นุ กู ล , สั ม ภ า ษ ณ์ ,  31สิ ง ห า ค ม  2563)  ด้ ว ย เ ห ตุ ผ ล ดั ง ก ล่ า ว ท า ใ ห้ เ ล ห ล้ า  
ตรีเอกานุกูล ประพันธ์คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายเพ่ือใช้ขับกล่อมหัวใจชาวไตยหย่าให้ระลึกถึง 
บรรพบุรุษที่มาจากแดนไกลและรู้สึกภาคภูมิใจในชาติพันธุ์ก าเนิดของตนเอง 
    5.2 ลักษณะการประพันธ์ 
         คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายแต่งด้วยค าประพันธ์ร้อยกรองที่ใช้รูปแบบกลอนสุภาพเป็นพ้ืนฐาน เมื่อ
วิเคราะห์ลักษณะการประพันธ์กอปรกับรูปแบบฉันทลักษณ์ร้อยกรอง พบว่าบทเพลงส่วนมากมีลักษณะละม้าย
คล้ายกับกลอนสุภาพ ผิดแผกตรงลักษณะต าแหน่งส่งสัมผัสระหว่างวรรค ระหว่างบท เสียงวรรณยุกต์ค าท้าย
วรรค และจ านวนค า มีตัวอย่างดังนี้ 
 ตัวอย่างคีตวรรณกรรมไตยหย่า เรื่อง ฟูาเจ้าฮักเฮากู่กุนตี้นา กล่าวถึงความเลื่อมใสศรัทธาในศาสนา
คริสต์ของชาวไตยหย่าที่มีความเชื่อและนับถือในพระเยซู ลักษณะการประพันธ์คล้ายกับกลอนสุภาพ แต่ขาด
สัมผัสระหว่างบทตามฉันทลักษณ์ของร้อยกรอง มีบทประพันธ์ดังนี้ 
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 ฟูาเจ้าฮักเฮากู่กุนตี้นา   ให้เฮาไหล่มาเถิบหน้ากัน 
ออนเฮาอู่ลีจีนหวานตึงวัน    ใจ่นะกันอาเตเฮาตี้ยา 
 ฟูาเจ้าแจ่วเฮาเม่อเฮาหมองใจ  หว่างคันไลล าสิ่งวะติ่งวะต่อง 
แจ่วเฮาให้เฮาอู่จอมปี้น้อง    เฮาตึงผองวางใจในพระองค ์
 
 พระเจ้ารักเราทุกคนจริงๆนะ   ให้เราได้มาพบหน้ากัน 
ให้เราอยู่สุขสบายในทุกวัน   เปรียบเสมือนพ่อของเรา 
 พระเจ้าช่วยเราเมื่อทุกข์ใจ   ดูไปทางไหนดูมืดมิด 
ช่วยให้เราได้อยู่ร่วมกับพี่น้อง   เราทั้งผองวางใจในพระองค ์
     (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31สิงหาคม 2563) 
 
 ตัวอย่างคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย เรื่องบ้านเฮินไตยหย่า กล่าวถึงการอพยพจากถิ่นฐานดั้งเดิม
ที่ประเทศจีน มาตั้งถิ่นฐานใหม่ในประเทศไทย ลักษณะการประพันธ์คล้ายกับกลอนสุภาพ แต่พบการสัมผัส
ระหว่างวรรคที่ขาดไปบ้าง มีบทประพันธ์ดังนี้ 
  
 ไตยหย่าเฮาออกเมิงหย่าโม่ซา  หย่างขามาไหล่ถึงเมิงไทย 
มาเห็ดเสินเห็ดนาลาเห็ดไห ่   ไล่อู่จินตี้ปุาสักขาง 
 อู่หึงมาตี้นาวะมีหลาย   ออนกันป้ายมาน้ าวอขาว 
ปานกันกาต่าซายหว่านน้ าลัด   หว่านวังลินลาหว่านหนองปึ๋ง 
 
 บรรพบุรุษไตยหย่าเดินทางออกจากเมืองหย่า เดินทางเข้ามาจนถึงเมืองไทย 
มาท าสวนท านาและท าไร่     ได้ตั้งรกรากที่บ้านปุาสักขวาง 
 อยู่นานมาที่นามีไม่มาก    ชวนกันย้ายมาที่บ้านน้ าบ่อขาว 
บ้างแยกย้ายกันไปบ้านท่าทรายและบ้านน้ าลัด  บ้านวังดินและบ้านหนองปึ๋ง 
     (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31สิงหาคม 2563) 
 
 จากการสัมภาษณ์ผู้ประพันธ์คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย พบว่าการประพันธ์คีตวรรณกรรมไตย
หย่าเชียงรายแต่ละบทเพลงใช้ค าสัมผัสในและสัมผัสนอกวรรค เพ่ือให้เกิดความไพเราะและคล้องเสียงกัน 
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อย่างไรก็ตามการประพันธ์คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายไม่ได้ยึดตามขนบฉันทลักษณ์ร้อยกรองเสียทุก
ประการ 
    5.3 จุดมุ่งหมายของการประพันธ์ และช่วงโอกาสในการขับร้องคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย 
 คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย ผู้ประพันธ์กล่าวถึงจุดมุ่งหมายที่ประพันธ์ว่า “บทเพลงไตยหย่า
ประพันธ์ขึ้นมาเพ่ือระลึกถึงบรรพบุรุษที่ประเทศจีน ใช้ขับร้องร่วมกันเพ่ือแสดงความรัก ความสามัคคีของชาว
ไตยหย่าเชียงราย” (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31สิงหาคม 2563) 

ช่วงโอกาสในการขับร้องคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายใช้ขับร้องในโอกาสต่างๆ เช่น งานแสดง
วัฒนธรรมของชาวไตยหย่าเชียงรายในงานชาติพันธุ์ประจ าปีของจังหวัดเชียงราย การร่วมงานทางวัฒนธรรมที่
หน่วยงานราชการจัดขึ้นทั้งในจังหวัดเชียงราย กรุงเทพมหานคร และงานศาสนพิธีทางศาสนาคริสต์ นอกจากนี้
การขับร้องคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายยังใช้ในงานอวมงคล เพ่ือแสดงความระลึกถึงและเป็นเกียรติให้แก่
ชาวไตยหย่าที่ล่วงลับไป  
 
 ตัวอย่างคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย เรื่อง ฮ้องคาม ต่าวกาเมิงหย่า ที่ใช้ขับร้องในงานอวมงคล
ของชาวไตยหย่าเชียงราย กล่าวถึงการอพยพมาอยู่เมืองไทยและเล่าย้อนระลึกไปถึงเมืองหย่าที่ประเทศจีน มี
บทประพันธ์ดังนี้ 
 
 กุนเฒ่าออกเมิงหย่ามาอู่เมิงใน  
คอนว่าเมิงหย่าลีโจ่ลีหย่าเมิงหว่านไตยหย่าลีลีโย 
ซ่อมเข่าลีโจ่ลีเห็ดเสินญามโจ่ญามเอ๊ 
ห่อนลงใต้น่าเก้อชาคามโขน่ะ 
ห่อนลงเหนอน่าเก้อชาคามลีเฮใจ่อะย่อ 
 
 คนแก่เฒ่าของเรามาจากเมืองหย่ามาอยู่เมืองไทย 
เล่าขานว่าเมืองหย่าดีแสนดีเป็นเมืองที่สุขใจ 
ปลูกข้าวและท าสวนได้ผลิตผลงาม 
เที่ยวบ้านเหนือบ้านใต้แสนสุขใจดี 
    (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31 สิงหาคม 2563) 
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    5.4 ภาษาที่ใช้ประพันธ์ 
         ถ้อยค าภาษาส่วนใหญ่ที่ใช้ในการประพันธ์คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายส่วนมากใช้ภาษา 
ไตยหย่าเป็นหลัก แต่เนื่องด้วยถิ่นฐานบรรพบุรุษผู้ประพันธ์อยู่ที่ประเทศจีนจึงมีการยืมค าภาษาจีนมาใช้ แต่ก็มี
เพียงเล็กน้อย ทั้งนี้ผู้ประพันธ์มีที่อยู่อาศัย วิถีชีวิต สัมพันธ์กับคนในท้องถิ่นเชียงรายและท างานในหน่วยงาน
ราชการจึงท าให้มีการใช้ภาษาไทยถิ่นเชียงรายและภาษาไทยกรุงเทพฯ แทรกอยู่บ้าง  
 คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย เรื่อง บ้านเฮินไตยหย่า พบการใช้ภาษาทั้ง 3 ภาษา ได้แก่ ภาษาไตย
หย่าเชียงราย ภาษาไทยถิ่นเชียงราย และภาษาไทยกรุงเทพฯ ดังนี้ 
 
 อู่เมิงไทยจะไหล่ปากไฮย่อ   ก่อวะลืมหว่านเมิงไตยหย่า 
ออนกันต้าวกาห่อนหาปี้น้อง   ย่างตางเฌอสองม้ือจึงถึง 
 แซงถึงปูุย่าอาเตอาเม   ตั้งหว่านเฮินให้เฮาอู่จิน 
ลูกหลานวะถ้าลืมสืบก าไว้    ให้เฮาจื่อกันตึงมื้อนา 
     (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31สิงหาคม 2563) 
 
 จากตัวอย่างบทประพันธ์คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายข้างต้น พบว่าส่วนมากใช้ภาษาไตยหย่า
เชียงรายในการประพันธ์ เช่นค าว่า “อู่ (อยู่) ไหล่ (ได้) ปากไฮ (หนึ่งร้อยปี) วะ (ไม่) หว่านเมิง (บ้านเมือง) ออน
กัน (ชวนกัน) ห่อน (เที่ยว) ต้าว (กลับ) แซงถึง (คิดถึง) อาเต (พ่อ) อาเม (แม่) จิน (กิน)” ใช้ภาษาไทยถิ่น
เชียงราย เช่นค าว่า “ตาง (ทาง) สืบก า (สืบทอด) จื่อ (จดจ า) ตึง (ทั้ง)” ใช้ภาษาไทยกรุงเทพฯ เช่นค าว่า “ลืม 
ปูุ ย่า ลูกหลาน” นอกจากนี้ยังพบการใช้ค ายืมภาษาต่างประเทศ คือ ภาษาจีน ได้แก่ค าว่า “เฌอ (รถยนต์)” 
    5.5 องค์ประกอบของคีตวรรณกรรม 
         คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย ประพันธ์ขึ้นมาเพ่ือใช้ขับร้องในกิจกรรมต่างๆ และขับกล่อมหัวใจของ
ชาวไตยหย่าเชียงรายเพ่ือเป็นการระลึกถึงบรรพบุรุษไตยหย่า และเนื่องด้วยการขับร้องเป็นการร้องประสาน
เสียงสด ไม่ได้มีดนตรีประกอบ องค์ประกอบคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายที่เห็นเด่นชัด จึงมีเพียง แก่นเรื่อง 
กล่าวดังนี้ 
        5.5.1 แก่นเรื่องเอกของคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย คือ การระลึกถึงบรรพบุรุษ ที่เมืองหย่า 
ประเทศจีน และส านึกรักในความเป็นชาติพันธุ์ไตยหย่า ดังคีตวรรณกรรมว่า 
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 อู่เมิงไทยจะไหล่ปากไฮย่อ   ก่อวะลืมหว่านเมิงไตยหย่า 
ออนกันต้าวกาห่อนหาปี้น้อง   ย่างตางเฌอสองม้ือจึงถึง 
 แซงถึงปูุย่าอาเตอาเม   ตั้งหว่านเฮินให้เฮาอู่จิน 
ลูกหลานวะถ้าลืมสืบก าไว้    ให้เฮาจื่อกันตึงมื้อนา 
 
 อยู่เมืองไทยจะได้หนึ่งร้อยปี  ก็ไม่ลืมบ้านเมืองไตยหย่า 
ชวนกันกลับไปหาพี่น้อง    เดินทางโดยรถยนต์สองวันจึงถึง 
 คิดถึงบรรพบุรุษ    ตั้งบ้านเมืองให้เราได้อยู่กิน 
ลูกหลานไม่ควรลืมบุญคุณ    ควรจดจ าและสืบทอดตลอดไป 
     (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31สิงหาคม 2563) 
 
 5.5.2 แก่นเรื่องรองของคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย มีหลายแก่นตามเนื้อหาของคีตวรรณกรรมแต่
ละบทเพลง แก่นเรื่องรองที่ส าคัญ ได้แก่ 
        1) อัตลักษณ์ทางด้านอาชีพของของชาวไตยหย่าที่ท าอาชีพเกษตรกรรมเป็นหลัก ชาวไตยหย่าจึง
มีความขยันหมั่นเพียรและแสวงหาที่ดินท ากินที่อุดมสมบูรณ์ ดังคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย เรื่อง บ้านเฮิน
ไตยหย่า ดังนี้ 
 ไตยหย่าเฮาออกเมิงหย่าโม่ซา   หย่างขามาไหล่ถึงเมิงไทย 
มาเห็ดเสินเห็ดนาลาเห็ดไห่    ไล่อู่จินตี้ปุาสักขาง 
 อู่หึงมาตี้นาวะมีหลาย    ออนกันปูายมาน้ าวอขาว 
ปานกันกาต่าซายหว่านน้ าลัด    หว่านวังลินลาหว่านหนองปึ๋ง 
 
 บรรพบุรุษไตยหย่าเดินทางออกจากเมืองหย่า เดินทางเข้ามาจนถึงเมืองไทย 
มาท าสวนท านาและท าไร่     ได้ตั้งรกรากที่บ้านปุาสักขวาง 
 อยู่นานมาที่นามีไม่มาก    ชวนกันย้ายมาที่บ้านน้ าบ่อขาว 
บ้างแยกย้ายกันไปบ้านท่าทรายและบ้านน้ าลัด  บ้านวังดินและบ้านหนองปึ๋ง 
     (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31สิงหาคม 2563) 
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        2) อาหารที่เป็นเอกลักษณ์ของชาวไตยหย่ายังคงเป็นที่นิยมในครอบครัวและเป็นอาหารเฉพาะ
ของชาวไตยหย่าเชียงรายที่สืบทอดมาจากบรรพบุรุษที่ประเทศจีน ดังคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย เรื่อง 
ตางจินไตยหย่า ดังนี้ 
 ข้าวแหลกแกงท่างหุงผักแว่นยา   โค่แห้งแกงผ าย าผักกุ่มวอง 
ไข่ตุ๋นเห็ดหวี่ปลาจี่ปลานึ่ง     ไส้หมูแห้งจึ่งโมบข้าวตุ๋มใหญ่ 
 
 ขนมบัวลอยข้าวต้มน้ าอ้อนแกงส้มผักแว่น  คั่วแห้งแกงผ าย าผักกุ่มดอง 
หลู้ขมเป็ดหลู้ขมไก่ย าผักไค่จอง    น้ าพริกมะกอกผักกาดดองเปรี้ยว 
     (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31สิงหาคม 2563) 
 

        3) ความผูกพันกับธรรมชาติของชาวไตยหย่า ด้วยถิ่นฐานบรรพบุรุษที่ประเทศจีนตั้งอยู่ติดกับ
แม่น้ าแดง อาชีพหลักคือเกษตรกรรมและการเลี้ยงสัตว์ ชาวไตยหย่ายังนิยมเลี้ยงห่านไว้เฝูาบ้าน เนื่องจากห่าน
เป็นสัตว์ที่มีนิสัยดุและส่งเสียงร้องเสียงดัง ชาวไตยหย่าจึงด ารงชีพอยู่กับธรรมชาติ และผูกพันกับสิ่งต่างๆ ที่อยู่
รอบตัว ดังคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย เรื่อง ก าจางไตยหย่า ดังนี้ 

 
 เป็ดถือกุบหล่างหว่าน   ห่านสักเต้าเข้าเฮิน   
ปลาเหยี่ยนทิวปลาจี่ฮ้อง    ทิวเข้ากุงมะเหล่อ 

มะเหล่อวะมีหยาง   มะลางวะมีไส้ 
นกอ่ายไส้ห่ายโตโผ    นกอ่ายโถห่ายแต่วติ่ง... 
 
 เป็ดถืองอบล้างบ้าน   ห่านใช้ไม้เท้าเข้าเรือน 
ปลาไหลกระโดดปลากล้วยร้อง   กระโดดเข้ากองมะเดื่อ 
 มะเดื่อไม่มียาง    ผลหมากไม่มีไส้ 
นกอ่ายไส้ร้องไห้กับผัว    นกอ่ายโถร้องห้อยหัวต่องแต่ง 
    (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31สิงหาคม 2563) 
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6. คุณค่าทางภาษาวรรณศิลป์ของคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย 
     คีตวรรณกรรมเป็นศิลปกรรมเพ่ือความบันเทิงที่มีวรรณศิลป์ (เสฐียรโกเศศ,  2533:14-19) เป็นงาน
ศิลปะของการเรียบเรียงถ้อยค าประกอบด้วยความรู้สึกสะเทือนใจ มีจินตนาการและสร้างขึ้นเป็นรูปด้วย
เรื่องราวรายละเอียด (บุญยงศ์ เกศเทศ, 2525:17) การศึกษาศิลปกรรมที่เป็นการสื่อสารนั้นจะต้องท าความ
เข้าใจส่วนต่างๆ ที่ประกอบสร้างขึ้น (บุญเหลือ เทพยสุวรรณ, 2517:2-3) โดยประกอบด้วยการเลือกใช้ถ้อยค า 
ส านวน โวหารที่มีความไพเราะงดงาม (สมเกียรติ รักษ์มณี, 2551:7) เมื่อพินิจคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย 
พบว่าบทประพันธ์แต่ละบทถ่ายทอดเรื่องราวของชาวไตยหย่าเชียงรายอย่างมีสุนทรียภาพ 
 คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายจึงมีคุณค่าทางภาษาวรรณศิลป์ที่เห็นได้ชัดเจน  2 ลักษณะ คือ ค า
วรรณศิลป์ และความวรรณศิลป์ มีรายละเอียดดังนี้ 
 6.1 ค าวรรณศิลป์ 
      ค าเป็นปัจจัยส าคัญในการสื่อความหมาย เมื่อพิจารณาค าที่มีลักษณะวรรณศิลป์ จะเห็นได้ว่าค า
นั้นประกอบด้วยเสียงที่มีความงามและมีความหมาย สร้างสุนทรียะให้แก่ผู้รับสาร ดังนั้นสุนทรียะแห่งเสียงจึง
ประกอบด้วยเสียงสระ เสียงพยัญชนะ และเสียงวรรณยุกต์ เมื่อได้ศึกษาคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายอย่าง
ละเอียดแล้ว พบว่าผู้ประพันธ์ใช้ค าวรรณศิลป์ 3 ลักษณะ คือ ค าสัมผัสทางเสียง ค าซ้ ากับค าซ้อน และค าเล่น
เสียงซ้ าค าหรือซ้ าวลี กล่าวรายละเอียดดังนี้ 
      (1) ค าสัมผัสทางเสียง เสียงสัมผัส คือ เสียงที่คล้องจองกันระหว่างค าขึ้นไปตามระเบียบแบบ
แผนฉันทลักษณ์ หากค านั้นใช้เสียงสระและเสียงสะกดเดียวกัน เรียกว่า “ค าสัมผัสสระ” และค าที่ใช้เสียง
พยัญชนะท่ีมีหน่วยเสียงเดียวกัน เรียกค านั้นว่า “ค าสัมผัสอักษร” 
 คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายมีลักษณะเด่นด้านการใช้ค าสัมผัสสระกับค าสัมผัสอักษร เมื่อพิจารณา
อย่างละเอียดพบว่า การประพันธ์คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย ผู้ประพันธ์ใช้ทั้งค าสัมผัสสระและค าสัมผัส
อักษร อย่างไรก็ตามต าแหน่งค าสัมผัสเสียงสระนอกวรรคผิดเพ้ียนไปจากฉันลักษณ์ร้อยกรองอยู่บ้าง เนื่องจาก
เป็นวรรณกรรมที่ใช้ขับร้อง 
 ตัวอย่างการใช้ค าสัมผัสสระ พิจารณาได้ดังต่อไปนี้ 
 
  ไตยหย่าเฮาออกเมิงหย่าโมซ่า  หย่างขามาไหล่ถึงเมิงไทย 

มาเห็ดเสินเห็ดนาลาเห็ดไห ่   ไล่อู่จินตี้ปุาสักขาง 
  อู่หึงมาต้ีนาวะมีหลาย   ออนกันป้ายมาน้ าวอขาว 

ปานกันกาต่าซายหว่านน้ าลัด   หว่านวังลินลาหว่านหนองปึ๋ง 
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 บรรพบุรุษไตยหย่าเดินทางออกจากเมืองหย่า เดินทางเข้ามาจนถึงเมืองไทย 
มาท าสวนท านาและท าไร่     ได้ตั้งรกรากที่บ้านปุาสักขวาง 
 อยู่นานมาที่นามีไม่มาก    ชวนกันย้ายมาที่บ้านน้ าบ่อขาว 
บ้างแยกย้ายกันไปบ้านท่าทรายและบ้านน้ าลัด  บ้านวังดินและบ้านหนองปึ๋ง 
     (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31สิงหาคม 2563) 

 จากตัวอย่างคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายข้างต้น ค าสัมผัสสระระหว่างวรรคได้แก่ (โม่)ซา-มาไห่-
ไล่, หลาย-ป้าย ค าสัมผัสสระในวรรค ได้แก่ (เมิง) หย่า-ซา, ขา-มา, นา-ลา, มา-นา, ปาน-หว่าน, กา-ต่า
(ซาย) 
 ตัวอย่างการใช้ค าสัมผัสอักษร พิจารณาได้ดังต่อไปนี้ 
  ก าจางไตยหย่าไหนว่า  ห่านสักเต้าเข้ามาในเฮิน 
 จี่หลิ่งเจิ่นเจิ่นมาห่ายปูาปี   ตู่ต่าฉีม้่าตู่ตี้ฉีห่มู (หมูโหลงโตผัก แม่ม้าโตฟืน) 
  กาอู่คันไลเมิงไลใจแซงหา  ปี้น้องไตยหย่าวะลืมกัน 
 อู่ลีจินหวานให้เคาว่านตึงวัน  ต่าวมาห่อนกันยามเม่อมีแฮง 
 
  เรื่องเล่าไตยหย่ามีไว้ว่า  ห่านถือไม้เท้าเข้าในบ้าน 

จิ้งโกร่งต่างก็ออกมาร้องดังระงม  คนที่เป็นตัวปลอมร้องไห้จะขี้ม้าคนที ่
 เป็นตัวจริงร้องไห้จะขี่หมู  
                                                (แม่หมูตัวใหญ่ไปเก็บผัก แม่ม้าไปเก็บฟืน) 

  ไปอยู่ท่ีไหนเมืองใดใจคิดถึง พ่ีน้องไตยหย่าไม่เคยลืมกัน 
 ให้อยู่เย็นเป็นสุขสนุกสนานในทุกวัน กลับมาเที่ยวหากันตอนที่ยังมีแรง 
            (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31สิงหาคม 2563) 
 
 จากตัวอย่างคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายข้างต้น ค าสัมผัสอักษรได้แก่ ห่าน-เฮิน, 
จี่(หลิ่ง)-เจิ่นเจิ่น, ตู่ต่า-ตู่ตี้, ม้า-หมู, หวาน-(เคา)ว่าน, มา-เม่อ, ห่อน-แฮง 
      (2) ค าซ้ ากับค าซ้อน ในคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายผู้ประพันธ์ใช้ค าซ้ ากับค าซ้อนเพ่ือคุณค่า
ทางวรรณศิลป์อย่างเด่นชัดเช่นกัน ค าซ้ า เช่น ตี้ตี้(มากๆ) และลีลี(ดีๆ) ค าซ้อนเช่น หว่านเมิง (บ้านเมือง) หว่าน
เฮิน (บ้านเรือน) และอู่จิน (อยู่กิน) เมื่อพิจารณาโดยละเอียดแล้วพบว่า ผู้ประพันธ์ใช้ค าซ้อนมากกว่าค าซ้ า โดย
ใช้ค าลักษณะดังกล่าวเพ่ือเน้นย้ าน้ าหนักความกับเรื่องราวที่มุ่งน าเสนอ พิจารณาจากคีตวรรณกรรมไตยหย่า
เชียงรายต่อไปนี้ โดยค าซ้ าจะท าตัวขีดเส้นใต้ และค าซ้อนจะท าตัวหนา เอาไว้ ดังนี้ 
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 คีตวรรณกรรมไตหย่าเชียงราย เรื่อง ตาหันมะกา 
  ลังหมินลังวะตอบ  เอามือตอบสินี 
 หันจ้าต้ีต้ีนา   ตี้สี่ตับซาว 
  
  จมูกเหม็นจมูกไม่ปิด เอามือปิดแทน 
 น่าเกลียดจริง   เงียบไว้เลย 
     (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31สิงหาคม 2563) 
  

คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย เรื่อง ต่าวกาเมิงหย่า 
  กุนเฒ่าออกเมิงหย่า มาอู่เมิงใน 
 คอนว่าเมิงหย่าลี โจ่ลี หย่า เมิงหว่านไตยหย่าลีลีโย 
  คนแก่ออกของเรามาจากเมืองหย่า ได้เข้ามาอาศัยเมืองไทย 
 ท่านเล่าขานว่าเมืองหย่านั้นดีแสนดี เป็นแผ่นดินที่ชีวีนี้สุขใจ 
     (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31สิงหาคม 2563) 
 
 คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย เรื่อง บ้านเฮินไตยหย่า 
  อู่เมิงไทยจะไหล่ปากไฮย่อ  ก่อวะลืมหว่านเมิงไตยหย่า 

ออนกันต้าวกาห่อนหาปี้น้อง  ย่างตางเฌอสองม้ือจึงถึง 
  แซงถึงปูุย่าอาเตอาเม  ต้ังหว่านเฮินให้เฮาอู่จิน 

ลูกหลานวะถ้าลืมสืบก าไว้   ให้เฮาจื่อกันตึงมื้อนา 
 
  อยู่เมืองไทยจะครบหนึ่งร้อยปีแล้ว ก็ไม่ลืมบ้านเมืองไตยหย่า 
 ชวนกันกลับไปเที่ยวหาพี่น้อง   เดินทางโดยรถยนต์ใช้เวลาสองวัน 
  คิดถึงปูุย่าพ่อแม ่    สร้างบ้านเรือนให้เราได้อยู่กิน 
 ลูกหลานไม่ควรลมจดจ าไว้   ให้เราสืบทอดตลอดไป 
     (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31สิงหาคม 2563) 
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จากตัวอย่างคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายข้างต้น มีค าซ้ าและค าซ้อนดังนี้ 

 ค าซ้ า ได้แก่ ต้ีต้ี (จริงๆ), ลีลี (ดีๆ) 
 ค าซ้อน ได้แก่ หว่านเมิง (บ้านเมือง), ปี้น้อง(พ่ีน้อง), หว่านเฮิน(บ้านเรือน), อู่จิน(อยู่กิน), ลูกหลาน 

      (3) ค าเล่นเสียงซ้ าค า ผู้ประพันธ์มักเลือกใช้ค าเดียวกันในต าแหน่งเดียวกัน และในต าแหน่งที่
ต่างกัน ค ามีความหมายอย่างเดียวกันทุกต าแหน่ง การใช้ภาษาวรรณศิลป์ดังกล่าวพบคุณค่าความงามทางเสียง
แล้วยังนับได้ว่าเป็นการมุ่งเน้นค าให้มีความหมายชัดเจนยิ่งขึ้น ดังคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายต่อไปนี้ 

  คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย เรื่อง ก าจางไตยหย่า 

เลินเหนอลาว  ลาวเข้าฝุา ข่าย้อมไหม ไตย้อมเส่อ เส่อไผหลาย  เส่ออีโป 
อีโปลอกเจ่ เจ่ฮ่างอาน หมาฮ่างแอก   มิวแหวกไถกานา 

 ห่านสักเต้าเข้าเฮิน  ปลาเยี่ยนทิว  ปลาจี่ฮ้อง  ทิวเข้ากุงมะเหล่อ    
มะเหล่อ วะมีหยาง มะลางวะมีไส้  นกอ่ายไส้ห่ายโตโผ นกอ่ายโถห่ายแต่วติ่ง   
จี่หลิ่งห่ายปูาปี  ตู่ต่าห่ายฉีม่้า  ตู่ตี้ห่ายฉี่หมู  หมูโหลงโตผัก แม่ม้าโตฟืน 
 
 เ สี ย ง ซ้ า ค า  ไ ด้ แ ก่  ล า ว -ล า ว  ( ด ว ง ด า ว ) ,  ย้ อ ม -ย้ อ ม ,  เ ส่ อ -เ ส่ อ ( เ สื้ อ ) ,  

อีโป-อีโป(สัตว์จ าพวกตัวอ่อนแมลงปอ) เจ่-เจ่(หนังสือ), ฮ่าง-ฮ่าง(วาง), ทิว-ทิว(กระโดด), วะ-วะ(ไม่), ห่าย-
ห่าย(ร้องไห้), ฉี่-ฉี่(ข่ี), หมู-หมู, โต-โต(เก็บ) 
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 6.2 ความวรรณศิลป์ 
 เมื่อพิจารณาคุณค่าทางวรรณศิลป์ในคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย อันเกิดจากความหมายของค า 
ในที่นี้จะเรียกว่า “ความวรรณศิลป์” จากการศึกษาพบ 3 ลักษณะ ได้แก่ โวหาร ภาพพจน์ ลีลาและรส
วรรณคดี มีรายละเอียดและตัวอย่าง ดังนี้ 
      6.2.1 โวหาร คือ การใช้ถ้อยค าอย่างมีชั้นเชิง เป็นการแสดงข้อความออกมาในท านองต่างๆ กัน 
โดยพยายามเลือกสรรถ้อยค าเพ่ือประพันธ์ความหมายให้แจ่มแจ้ง (ประสิทธิ์ กาพย์กลอน, 2523: 89) โวหาร
โดยทั่วไปมี 5 ประเภท ได้แก่ บรรยายโวหาร พรรณนาโวหาร เทศนาโวหาร สาธกโวหาร และอุปมาโวหาร 
 จากการศึกษาวิเคราะห์คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย พบว่า ผู้ประพันธ์ใช้โวหารที่เห็นอย่างเด่นชัด 
3 ลักษณะ คือ บรรยายโวหาร พรรณนาโวหาร และเทศนาโวหาร 
 ตั วอย่ า งบรรยาย โวหาร  เช่น  อาหารไตยหย่ า เชี ย งรายมีหลายชนิด  ได้ แก่  ข้ าวแหลก  
(ขนมบัวลอย) แกงท่าง (ข้าวต้มน้ าอ้อย) หุงผักแว่น (การน าผักแว่นมาต้มกับน้ าแล้วใส่ส้มมะขามออกรสเปรี้ยว 
คล้ายลักษณะการจอผักกาดของชาวไทยถิ่นเชียงราย) ย าผักกุ่มวอง (ย าผักกุ่มดอง) ขุมเป็ดขุมไก่ (อาหาร
ลักษณะคล้ายหลู้เลือดของชาวไทยถิ่นเชียงรายแต่ออกรสขม) น้ าวะเผ็ดมะกอก (น้ าพริกมะกอก) ปลาเหยี่ยน
แห้งซาว (ผัดปลาไหลแห้ง) ผักแปูนซาวไข่ (ผัดกุยช่ายใส่ไข่) ไข่ตุ๋นเห็ดหวี่ ไส้หมูแห้งจึ่ง (ไส้หมูแห้งทอด) และมี
รสชาติที่หลากหลาย คือ รสขม เผ็ด และเปรี้ยว ทั้งวิธีการท ายังมีหลากวิธี ได้แก่ การหุง คั่ว ต้ม ตุ๋น ทอด และ
ผัด วัตถุดิบที่น ามาใช้ประกอบอาหารมาจากเนื้อสัตว์และผัก ทั้งนี้ชาวไตยหย่ายังมีภูมิปัญญาในการถนอม
อาหาร คือ การดองผัก เช่น การท าผักกาดดอง การดองเนื้อ และการตากแห้ง เช่น ปลาไหลตากแห้ง และไส้
หมูตากแห้ง ดังคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายต่อไปนี้ 
 
 คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย เรื่อง ตางจินไตยหย่า 
ตางจินไตยหย่า เกาจะหวอกเมอ อาเอ่อตี้นา หวานตี้ตี้ยา 
สี่ส้าปูาฮุม ตึงขุมตึงเผ็ด เห็ดแผงก่อหวาน หุง โค่ ตุ่ม ซาว 
ข้าวแหลกแกงท่าง หุงผักแว่นยา โค่แห้งแกงผ า ย าผักกุ่มวอง 
ลาบสุ่มไตยหย่า ปลาเหยี่ยนแห้งซาว ผักแปูนซาวไข่ ซาวผักซ่ิวซาง 
ไข่ตุ๋นเห็ดหวี่ ปลาจี่ ปลานึ่ง ไส้หมูแห้งจึ่ง โมบข้าวตุ๋มใหญ่ 
หนื่อวองสองไฮ (อะโม่โม่ สองไฮเกิ่นม่า) 
    (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31สิงหาคม 2563) 
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ตัวอย่างพรรณนาโวหาร ดังเช่น การพรรณนาถึงบ้านเมืองไตยหย่าที่ประเทศจีน โดยกล่าวว่าเมืองหย่า
นั้นเป็นแผ่นดินที่ อุดมสมบูรณ์ เพาะปลูกพืชผลได้ผลผลิตงอกงาม ชาวไตยหย่าล้วนมีไมตรีจิตที่ดีงาม 
วัฒนธรรมครอบครัวอาศัยอยู่รวมกันเป็นครอบครัวใหญ่ ได้รับประทานอาหารพร้อมหน้ากันอย่างมีความสุข 
ทั้งพ่อแม่ และปูุย่า ชาวไตยหย่าจึงรู้สึกภาคภูมิใจเป็นอย่างมากที่บรรพบุรุษมาจากเมืองหย่า ดังคีตวรรณกรรม
ที่ว่า 

คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย เรื่อง ฮ้องคาม ต้าวกาเมืองหย่า 
กุนเฒ่าออกเมิงหย่า มาอู่เมิงใน 
คอนว่าเมิงหย่าลีโจ่ลีหย่า เมิงหว่านไตยหย่าลีลี โย 
ซ่อมเข่าลีโจ่ลี เห็ดเสินญามโจ่ญาม เอ๊ 
ห่อนลงใต้น่าเก้อชา คามโขน่ะ 
ห่อนลงเหนอ น่าเก้อชา คามลี เฮ ใจ่อะย่อ 
ปูุย่าอาเตเฮา ต้าวกาเฮินย่อ 
ออกเมิงหย่ามาตี้สะนั่น ต้าวกาหันหน้ากันลีโย 
ฆ่าเป็ดเห็ดนื่อวอง ผักไผ่ใส่ขุมไก่ เอ๊ 
ได้จินเขคาว่าน ออนกัน โขน่ะ 
ได้หันหน้า เคาว่านใจ หลายตี้ เฮ ใจ่อะย่อ 

    (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31สิงหาคม 2563) 

 ส่วนบทเทศนาโวหาร ดังเช่น ค าสอนให้ชาวไตยหย่าที่อพยพมาอาศัยอยู่ที่เชียงราย ร าลึกถึงบุญคุณ
ของบรรพบุรุษ และไม่ลืมญาติพ่ีน้องที่ยังอยู่เมืองหย่า ประเทศจีน เมื่อมีโอกาสควรกลับไปเยี่ยมเยือนบ้านเกิด
เมืองนอน ดังคีตวรรณกรรมต่อไปนี้ 

 คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย เรื่อง บ้านเฮินไตยหย่า 
  ...อู่เมิงไทยจะไหล่ปากไฮย่อ  ก่อวะลืมหว่านเมิงไตยหย่า 
 ออนกันต้าวกาห่อนหาปี้น้อง   ย่างตางเฌอสองม้ือจึงถึง 
 กาฮ่อนหว่านซานจา หว่านใหม่โหลง   หว่านหินโจ๊ก ละหว่านแสงโข... 
  แซงถึงปูุย่าอาเตอาเม   ตั้งหว่านเฮินให้เฮาอู่จิน 
 ลูกหลานวะถ้าลืมสืบก าไว้    ไห้เฮาจื่อกันถึงมื้อนา... 
     (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31สิงหาคม 2563) 
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      6.2.2 ภาพพจน์ เป็นกลวิธีการใช้ภาษา โดยเลือกสรรถ้อยค ากล่าวอย่างแยบยล เพ่ือให้ค าน้อยค า
สรุปสาระ หรือให้ความหมายที่กว้างลึก รูปค าที่ใช้ท าสิ่งที่เข้าใจยากให้เข้าใจง่ายขึ้น ท าสิ่งที่สัมผัสไม่ได้ให้
สามารถสัมผัสได้ หรือท าให้ข้อความนั้นกินใจ ชวนคิด ชวนจดจ า (สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์, 2524:51) เป็นการใช้
ส านวนที่ท าให้เกิดภาพบางครั้งเรียกว่าโวหารภาพพจน์ ซึ่งมีหลายลักษณะ ได้แก่ อุปมา ( simile) อุปลักษณ์ 
(metaphor) อติพจน์ (hyperbole) บุคคลวัต (personification) สัทพจน์ (onomatopoeia) และปฏิพจน์
(paradox)  
 ในคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย ผู้ประพันธ์ใช้ภาพพจน์ที่ เห็นเด่นชัด ได้แก่  อุปลักษณ์  
สัทพจน์ บุคคลวัต และปฏิพจน์ ดังคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายต่อไปนี้ 

 คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย เรื่อง ตางจินไตยหย่า 
 ...หนื่อวองสองไฮ (อะโม่โม่ สองไฮเกิ่นม่า) 
 ขุมไก่ใส่ลี (เห็ดขุมๆ น่า) 
 ตี้สี่ตับซาว เอาคอกิ่วมา (ฮ่ี ค้านหันตี้ตี้) 
 จินแผงลาแซงมั่ง ฉี่หลอดว่าเกาวะหวอก... 
 
 ...เนื้อดองสองปี (โอ้โห สองปีเลยหรือ) 
 หลู้ขมไก่ (ท าขมๆนะ) 
 เงียบๆ เลย เอาเหล้ามา (น่าเบื่อ ไม่อยากเห็นจริงๆ) 
 กินอะไรแล้วคิดบ้าง ท้องเสียจะหาว่าฉันไม่บอก... 
     (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31สิงหาคม 2563) 

 คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายข้างต้นมีข้อความภาพพจน์ ดังนี้ 
 “...ตี้สี่ตับซาว...” หมายถึง ให้เงียบๆ หรือหยุดพูด เป็นการเลียนเสียงการทอดตับ ซึ่งเวลาโดนน้ ามันที่
มีความร้อนก็จะมีเสียงแตกของเนื้อตับกับน้ ามัน ข้อความดังกล่าวเป็นภาพพจน์สัทพจน์ 
 “...เอาคอกิ่วมา...” หมายถึง เหล้าขาว เวลาดื่มจะมีรสเฝื่อนบาดคอ ซึ่งเป็นเครื่องดื่มที่นิยมของชาว
ไตยหย่าเชียงรายเมื่อรับประทานอาหารจ าพวกเนื้อ เช่น หลู้ขมไก่ เป็นภาพพจน์อุปลักษณ์ 
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 คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย เรื่อง ก าจางไตยหย่า 
 ...ห่านสักเต้าเข้าเฮิน ปลาเหยี่ยนทิว ปลาจี่ฮ้อง ทิวเข้ากุงมะเหล่อ 
 มะเหล่อวะมีหยาง มะลางวะมีไส้ นกอ่ายไส้ห่ายโตโผ นกอ่ายโถห่ายแต่วติ่ง... 
 ...ห่านถือไม้เท้าเดินเข้าบ้าน ปลาไหลกระโดด ปลาจี่ส่งเสียงร้อง กระโดดเข้ากองมะเดื่อ 
 มะเดื่อไม่มียาง ผลหมากไม่มีไส้ นกอ้ายไส่ร้องไห้กับผัว นกอ้ายโถห้อยหัวต่องแต่ง... 

 คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายข้างต้นมีข้อความภาพพจน์ ดังนี้ 
 “...ห่านสักเต้าเข้าเฮิน ปลาเหยี่ยนทิว ปลาจี่ฮ้อง ทิวเข้ากุงมะเหล่อ หมายถึง การเปรียบให้สัตว์มีการ
กระท าได้อย่างมนุษย์ เป็นภาพพจน์บุคคลวัต 
 “...มะเหล่อวะมีหยาง มะลางวะมีไส้...” หมายถึงการกล่าวสิ่งที่ตรงกันข้าม ในความเป็นจริงมะเดื่อนั้น
มียาง และผลหมากก็มีไส้หมาก เป็นภาพพจน์ปฏิพจน์ 

      6.2.3 ลีลาและรสวรรณคดี การศึกษารสในวรรณคดีมักท าควบคู่ไปกับการพิจารณาลีลาที่เป็น
ท่วงท านองการประพันธ์  เช่น เสาวรจนี นารีปราโมทย์  พิโรธวาทัง และสัลลาปังคพิสัย ส่วนรสวรรณคดี คือ
ปฏิกิริยาทางอารมณ์ที่เกิดขึ้นในใจของผู้รับสารเมื่อได้รับรู้อารมณ์ที่ผู้ประพันธ์ถ่ายทอดไว้ในบทประพันธ์ เช่น 
ศฤงคารรส คือ รสเกี่ยวกับความรัก กรุณารส คือ รสแห่งความโศก ร าพึงร าพัน และหาสยรส คือ รสแห่งความ
ขบขัน (สมเกียรติ รักษ์มณี, 2551:105-133) ลีลาและรสวรรณคดีบางประเภทเป็นไปในลักษณะเดียวกัน เช่น 
กรุณารสกับสัลลาปังคพิไสยหรือบทโศก 

คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายอุดมคุณค่าด้วยลีลาและรสวรรณคดี เช่น บทประพันธ์ที่เกี่ยวกับการ
พรรณนาถึงบ้านเกิดเมืองนอนของบรรพบุรุษไตยหย่าที่ประเทศจีน ครั้นอพยพมาอยู่ประเทศไทยก็คิดถึงและ
อาวรณ์ถึงบ้านเมืองไตยหย่าและบุญคุณของบรรพบุรุษ ให้คุณค่าทั้งสัลลาปังคพิไสยและกรุณารส ดังบท
ประพันธ์ที่ว่า 

 ไตยหย่าเฮาออกเมิงหย่าโมซา  หย่างขามาไหล่ถึงเมิงไทย... 
อู่เมิงไทยจะไหล่ปากไฮย่อ    ก่อวะลืมหว่านเมิงไตยหย่า... 
 แซงถึงปูุย่าอาเตอาเม   ตั้งหว่านเมิงให้เฮาอู่จิน 
ลูกหลานวะถ้าลืมสืบก าไว้    ให้เฮาจื่อกันถึงม้ือนา... 
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บรรพบุรุษไตยหย่าออกจากเมืองโมซา  เดินทางด้วยเท้าเข้ามาอยู่เมืองไทย 
อยู่เมืองไทยจะครบร้อยปีแล้ว    ก็ไม่ลืมบ้านเมืองไตยหย่า 
 คิดถึงปูุย่าและพ่อแม ่    ที่ได้สร้างบ้านเรือนให้เราได้อยู่กิน 
ลูกหลานไม่ควรลืมบุญคุณของบรรพบุรุษ   สืบทอดต่อกันไว้ตลอดไป 

    (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31สิงหาคม 2563) 

โดยสรุปกล่าวได้ว่า คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายมีคุณค่าทางภาษาวรรณศิลป์ซึ่งเห็นเด่นชัด 2 
ประการ คือ ค าวรรณศิลป์ที่มีลักษณะเด่น ได้แก่ ค าสัมผัสทางเสียง ค าซ้ ากับค าซ้อน และค าเล่นเสียงซ้ าค า ใน
ส่วนความวรรณศิลป์ที่มีลักษณะเด่น คือ โวหาร ภาพพจน์ ลีลาและรสวรรณคดี เป็นกลวิธีทางภาษาวรรณศิลป์
ที่ผู้ประพันธ์สร้างสรรค์ขึ้นมาอย่างมีสุนทรียภาพ ถ่ายทอดเรื่องราว อารณ์ และความรู้สึกของชาวไตยหย่า
เชียงรายได้อย่างลึกซึ้ง     

7. บทสรุป 
   7.1 สรุปผล 
        คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายมีคุณค่าด้านองค์ประกอบเนื้อหาของบทประพันธ์ เป็นคีตวรรณกรรมที่
มีฉันทลักษณ์คล้ายกบักลอนสุภาพ ผู้ประพันธ์และเรียบเรียงเนื้อหา คือ เลหล้า ตรีเอกานุกูล เป็นชาวไตยหย่า
เชียงรายโดยก าเนิด มีจุดมุ่งหมายในการประพันธ์เพ่ืออนุรักษ์ สืบทอดและเผยแพร่ภาษาและวัฒนธรรมชาว
ไตยหย่าเชียงรายให้เป็นที่รู้จักในสังคม มีแก่นเรื่องเกี่ยวกับการระลึกถึงบรรพบุรุษชาว ไตยหย่าที่ประเทศจีน
และเกี่ยวกับวิถีชีวิตของชาวไตยหย่าในเชียงราย โครงเรื่องของคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายส่วนมาก
เกี่ยวกับการเดินทางของบรรพบุรุษที่อพยพเข้ามาสู่จังหวัดเชียงราย และกล่าวถึงสภาพเมืองหย่า ที่ประเทศจีน 
ซึ่งเป็นพ้ืนที่ตั้งถิ่นฐานดั้งเดิมของชาวไตยหย่า วิถีชีวิตความเป็นอยู่ การประกอบอาชีพ และความผูกพันของ
ชาวไตยหย่าด้วยกันเอง รวมทั้งค าสอนที่ชาวไตยหย่าเรียกว่า “ก าจาง” และความศรัทธาในพระเจ้าตามความ
เชื่อของศาสนาคริสต์ 
       คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายมีคุณค่าส าคัญทางภาษาวรรณศิลป์ 2 ลักษณะ คือ ค าวรรณศิลป์
เกี่ยวกับค าสัมผัสทางเสียง ได้แก่ ค าสัมผัสสระ และค าสัมผัสอักษร ค าซ้ ากับค าซ้อน และค าเล่นเสียงซ้ าค า 
รวมทั้งความวรรณศิลป์เกี่ยวกับโวหาร ภาพพจน์ และลีลากับรสวรรณคดี โดยโวหารที่พบเด่นชัดในคีต
วรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย ได้แก่ บรรยายโวหาร พรรณนาโวหาร และเทศนาโวหาร ส่วนภาพพจน์ ได้แก่ 
อุปลักษณ์ สัทพจน์ บุคคลวัต และปฏิพจน์ ลีลาและรสวรรณคดี ได้แก่ สัลลาปังคพิไสยและกรุณารส คุณค่า
ทางภาษาวรรณศิลป์กอปรกับคุณค่าด้านความวรรณศิลป์ท าให้คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายเป็นบท
ประพันธ์ที่อุดมด้วยสุนทรียภาพ 
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   7.2 อภิปรายผล 
 หากพิจารณาคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย ว่าเป็นวรรณกรรมที่มีความหมายโดยภาพรวมคือ งาน
หนังสือที่มีศิลปะ อันเกิดจากความคิด การจินตนาการ และอารมณ์ความรู้สึกจากผู้ประพันธ์ คีตวรรณกรรมจึง
เป็นงานศิลปะที่มีความงดงาม สอดคล้องกับแนวคิดของ ดวงมน จิตร์จ านงค์ (2541:3-5) ที่ว่า ความงามใน
ศิลปะที่เป็นเครื่องสื่อสารนั้น มิใช่ความงามในภาษาของคนทั่วไป สมเกียรติ รักษ์มณี (2538:56) กล่าวว่า บท
เพลงเป็นบทร้อยกรองเช่นเดียวกับบทกวีอ่ืนๆ ต่างกันเพียงบทเพลงนั้นมุ่งใช้ในการขับร้อง แต่บทกวีทั่วไปมุ่ง
ส าหรับอ่านเป็นส าคัญ ดังนั้นบทเพลงที่ดีจึงต้องมีความงาม ความไพเราะ ให้อารมณ์ ความรู้สึก และ
ความหมายที่ดี  

เมื่อพิจารณาว่าคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายเป็นวรรณกรรมที่มีความงามด้วยองค์ประกอบของบท
ประพันธ์ทั้งค าและความวรรณศิลป์ กล่าวคือมีองค์ประกอบทางด้านเนื้อหา ได้แก่ ผู้ประพันธ์ ลักษณะการ
ประพันธ์ จุดมุ่งหมายในการประพันธ์ ภาษาที่ใช้ในการประพันธ์ และแก่นเรื่อง ด้านภาษาวรรณศิลป์ กอปร
ด้วยค าวรรณศิลป์และความวรรณศิลป์ (ปาริชาติ โปธิ วรวรรธน์ ศรียาภัย และหวง ชิง เต๋อ,2564: 56) ก็เห็น
ได้ชัดเจนว่าคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายมีคุณลักษณะดังกล่าวทุกประการ นอกจากนี้คุณค่าทางวรรณศิลป์
ของคีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายให้คุณค่าทางอารมณ์ได้เป็นอย่างดีเป็นลักษณะส าคัญของวรรณกรรม 
สอดคล้องกับแนวคิดของ ประสิทธิ์ กาพย์กลอน (2523: 36-48) สรุปได้ว่า วรรณกรรมมุขปาฐะประเภทบท
เพลงประกอบด้วยเสียงสูงต่ า เสียงสั้นยาว เสียงหนักเบา มีสัมผัสและจังหวะลีลา องค์ประกอบเหล่านี้ท าให้บท
เพลงมีความไพเราะเข้าถึงอารมณ์ 
 คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงราย เป็นบทประพันธ์ที่เกิดจากความรักความผูกพันในความเป็นชาติพันธุ์
ไตยหย่าของผู้ประพันธ์  แม้ว่าจะเกิดและเติบโตในจังหวัดเชียงรายที่ไม่ใช่ถิ่นฐานบ้านเกิดของบรรพบุรุษ แต่
เนื่องด้วยมีวิถีชีวิต ครอบครัว และใช้ภาษาไตยหย่าอยู่เป็นนิจ ตลอดจนได้กลับไปเยี่ยมญาติพ่ีน้องที่เมืองหย่า 
ประเทศจีนเป็นประจ า ด้วยเหตุผลดังกล่าวจึงท าให้ผู้ประพันธ์เป็นผู้ที่เพียบพร้อมด้วยคุณสมบัติความเป็นไตย
หย่า ทั้งยังมีวิสัยทัศน์ในการเผยแพร่ชาติพันธุ์ไตยหย่าเชียงรายให้เป็นที่รู้จักในสังคม ดังที่ได้ให้สัมภาษณ์ไว้ว่า 
“ข้าพเจ้าเป็นไตยหย่าทั้งครอบครัว วัฒนธรรมไตยหย่ายังคงอยู่ และพยายามรักษาไว้ แม้จะมีการผสม
กลมกลืนกับวัฒนธรรมไทยไปหลายอย่างก็ตาม การยอมรับตัวตน และต้องการให้ชาติพันธุ์ของตนเป็นที่
ยอมรับในสังคม จึงเป็นสิ่งผลักดันให้ข้าพเจ้าพยายามฟ้ืนฟู รักษาอัตลักษณ์ของไตยหย่า สร้างความภูมิใจให้กับ
กลุ่มชาติพันธุ์ เพ่ือร่วมกันรักษาวัฒนธรรมของตนไว้ให้คงอยู่สืบไป” (เลหล้า ตรีเอกานุกูล,สัมภาษณ์, 31 
สิงหาคม 2563) คีตวรรณกรรมไตยหย่าเชียงรายจึงแสดงให้เห็นถึงอัตลักษณ์ของชาวไตยหย่าได้อย่างชัดเจน 
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